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سخن ناشر

رشته ی حقوق با تمام شاخه ها و گرایش هایش، به منزله ی یکی از پرطرف دارترین 
رشته های دانشگاهی کشور، تعداد فراوانی از دانشجویان علوم انسانی را به خود 
جلب کرده است؛ دانشجویانی که پس از تحصیل، وارد عرصه ی خدمت شده و 

در مناصب و جایگاه های گوناگون به ایفای وظیفه مشغول می شوند. 
منابعی که در دانشکده های حقوق، مبنای کار قرار گرفته و تحصیل دانشجویان 
بر مدار آن ها قرار دارد، در واقع، مجموعه ی از کتب و جزواتی هستند که طی 
سالیان متمادی چنان که باید تغییر نیافته و خود را با تحولات و نیازهای زمانه 

هماهنگ نکرده اند. 
این، درحالی است که نیاز مبرم دانش پژوهان به مجموعه های پربار و سودمند، 
امری انکارناپذیر است. به این ترتیب، ضرورت تدوین کتب غنی و ارزشمند برای 
رفع نیازهای علمی دانشجویان رشته ی حقوق و نیز رشته های متأثر از آن، باید 
بیش از گذشته مورد توجه قرار گیرد؛ کتاب هایی که روزآمدی محتوای آنها از 
یک سو و تناسب آنها با نیاز دانش پژوهان از سوی دیگر، مورد توجه و لحاظ ناشر 

و نویسنده، قرار گرفته باشد. 
مؤسسه ی آموزش عالی آزاد چتردانش، در مقام مؤسسه ای پیشگام در 
امر نشر کتب آموزشی روزآمد و غنی، توانسته است گام های مؤثری در همراهی 
با دانشجویان رشته ی حقوق بردارد. این مؤسسه افتخار دارد که با بهره مندی از 
تجربیات فراوان خود و با رصد دقیق نیازهای علمی دانشجویان، به تولید آثاری 
یادگیری  تسریع  و  آموزش  تسهیل  آن ها،  دستاورد  مهم ترین  که  گمارد  همت 
پژوهندگان باشد. انتشارات چتر دانش امیدوار است با ارائه ی خدمات درخشان، 
منصّه ی ظهور  به  پیش  از  بیش  علمی،  این حوزه ی  در  را  شایستگی های خود 

برساند.

                                فرزاد دانشور
                            مدير مسئول انتشارات چتر دانش
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The States Parties to the present Convention,
 دولتهای طرف کنوانسيون حاضر

Recognizing the increasingly important role of multi-
lateral diplomacy in relations between States and the 
responsibilities of the United Nations, its specialized 
agencies and other international organizations of a uni-
versal character within the international community,

  با آگاهی از نقش مهم و روزافزون دیپلماسی چند جانبه در روابط بين 
و  آن  تخصصی  آژانسهای  و  متحد  ملل  سازمان  مسئوليتهای  و  دولتها 

سایر سازمانهای بين المللی جهانی در جامعه بين المللی،

Having in mind the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations concerning the sovereign 
equality of States, the maintenance of international 
peace and security and the promotion of friendly rela-
tions and cooperation among States, 

کامل  برابری  مورد  در  متحد  ملل  منشور  اصول  و  اهداف  به  توجه  با  و 
و  دوستانه  روابط  پيشبرد  و  و تأمين  بين المللی  صلح  حفظ  دولتها، 

همكاری بين دول،

Recalling the work of codification and progressive de-
velopment of international law applicable to bilateral 
relations between States which was achieved by the Vi-
enna Convention on Diplomatic Relations of 1961, the 
Vienna Convention on Consular Relations of 1963, and 
the Convention on Special Missions of 1969,

  و با یادآوری امر تدوین و توسعه پيشبرد حقوق بين الملل حاکم بر روابط 
به روابط دیپلماتيک  دو جانبه بين دول که طی  کنوانسيون وین راجع 



۱0 كنوانسیون وین راجع به نمایندگی دول در ... )مارس 1975( /نشر چتر دانش

و  مورخ 1963  کنسولی  روابط  به  راجع  وین  کنوانسيون  و   1961 مورخ 
کنوانسيون مربوط به مأموریتهای ویژه  مورخ 1969 حاصل گردید، 

Believing that an international convention on the rep-
resentation of States in their relations with international 
organizations of a universal character would contribute 
to the promotion of friendly relations and cooperation 
among States, irrespective of their political, economic 
and social systems,

و با اعتقاد به این که کنوانسيون بين المللی راجع به نمایندگی دول در 
روابط خود با سازمانهای بين المللی جهانی در گسترش  روابط دوستانه 
و  اقتصادی  سياسی،  نظامهای  نظراز  صرف  دولتها،  ميان  همكاری  و 

اجتماعی آنها مؤثر خواهد بود،

Recalling the provisions of Article 105 of the Charter of 
the United Nations,

 و با یادآوری مفاد ماده 105منشور  سازمان ملل متحد ،

Recognizing that the purpose of privileges and immuni-
ties contained in the present Convention is not to ben-
efit individuals but to ensure the efficient performance 
of their functions in connection with organizations and 
conferences,

کنوانسيون حاضر  در  مندرج  و مصونيتهای  مزایا  که  این  بر  وقوف  با   و 
برای بهره مندی افراد نمی باشد بلكه به منظور تأمين اجرای مؤثر وظایف 

آنها در قبال  سازمانها و کنفرانسها اعطاء می گردد 



پیشگفتار۱۱

Taking account of the Convention on the Privileges and 
Immunities of the United Nations of 1946, the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Special-
ized Agencies of 1947 and other agreements in force 
between States and between States and international 
organizations,

و با توجه به مفاد کنوانسيون راجع به مزایا و مصونيتهای سازمان ملل 
به آژانسهای  متحد مورخ 1946 و کنوانسيون مزایا و مصونيتهای راجع 
تخصصی مورخ 1947 و سایر موافقتنامه های معتبر بين دول و سازمانهای 

بين المللی،

Affirming that the rules of customary international law 
continue to govern questions not expressly regulated by 
the provisions of the present Convention,

و با اذعان به این که مقررات حقوق  بين الملل عرفی همچنان نسبت به 
است  نشده  بينی  پيش  کنوانسيون حاضر صراحتاً  موارد  در  که  مسائل 

حاکم خواهد بود،

Have agreed as follows:
 به شرح زیر موافقت نمودند:1

1- ترجمه کلیه مواد این کنوانسیون به نقل از مجموعه قوانین سال 1367 روزنامه رسمی به شماره 12690 
می باشد.
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Part I� Introduction
بخش 1. مقدمه

Article 1

 ماده 1- 

Use of terms
تعریف اصطلاحات:

1�For the purposes of the present Convention:
1.  از لحاظ کنوانسيون حاضر:

(1) “international organization” means an intergovern-
mental organization;
1- اصطلاح » سازمان بين المللی« به سازمانهای بين الدول اطلاق می شود.

(2) “international organization of a universal charac-
ter” means the United Nations, its specialized agencies, 
the International Atomic Energy Agency and any sim-
ilar organization whose membership and responsibili-
ties are on a worldwide scale;

2- اصطلاح » سازمان بين المللی جهانی« به سازمان ملل متحد، آژانسهای 
که  مشابهی  سازمانهای  و  اتمی  انرژی  بين المللی  آن،آژانس  تخصصی 

عضویت و مسئوليتهای آنها در سطح جهانی قرار دارد، اطلاق می گردد.
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(3) “Organization” means the international organiza-
tion in question;

3- واژه  »سازمان« یعنی سازمان بين المللی مورد نظر.

(4) “organ” means:
4- واژه  »ارگان« به دو مورد زیر اطلاق می گردد.

(a) any principal or subsidiary organ of an internation-
al organization, or

  الف( هر ارگان اصلی یا فرعی از یک سازمان بين المللی یا

(b) any commission, committee or subgroup of any such 
organ, in which States are members;

 ب( هر کميسيون، کميته یا گروه فرعی از آن گونه ارگانها که دولتها در 
آنها عضویت دارند.

(5) “conference” means a conference of States convened 
by or under the auspices of an international organiza-
tion;

یک  توسط  که  می شود  اطلاق  دول  کنفرانس  به  کلمه  »کنفرانس«   -5
سازمان بين المللی یا تحت نظر چنين سازمانی تشكيل گردد.

(6) “mission” means, as the case may be, the permanent 
mission or the permanent observer mission;

6- واژه  »مأموریت« بر حسب مورد به یک مأموریت دائم یا یک مأموریت 
دائم ناظر اطلاق می گردد.
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(7) “permanent mission” means a mission of perma-
nent character, representing the State, sent by a State 
member of an international organization to the Organ-
ization;

جنبه  که  می شود  اطلاق  مأموریتی  دائم«  به  » مأموریت  اصطلاح   -7
دائمی داشته باشد و از طرف یک دولت عضو یک سازمان بين المللی به 

نمایندگی آن دولت به سازمان مزبوراعزام شده باشد.

(8) “permanent observer mission” means a mission of 
permanent character, representing the State, sent to an 
international organization by a State not a member of 
the Organization;

8- اصطلاح  »مأموریت دائم ناظر« به مأموریتی اطلاق می شود که جنبه 
دائمی داشته باشد و توسط دولت غير عضو یک سازمان بين المللی به 

نمایندگی  آن دولت به سازمان مزبور اعزام شده باشد.

(9) “delegation” means, as the case may be, the delega-
tion to an organ or the delegation to a conference;

9- اصطلاح  »هيأت نمایندگی« بر حسب مورد به هيأت نمایندگی در یک 
ارگان یا هيأت نمایندگی در یک کنفرانس اطلاق می گردد.

(10) “delegation to an organ” means the delegation sent 
by a State to participate on its behalf in the proceedings 
of the organ;

نمایندگی  هيأت  هر  به  ارگان«  یک  در  نمایندگی  عبارت  »هيأت   -10
اطلاق می شود که توسط و به نمایندگی از طرف یک دولت برای شرکت 

در مذاکرات ارگان اعزام شده باشد.
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(11) “delegation to a conference” means the delegation 
sent by a State to participate on its behalf in the confer-
ence;

11- عبارت »هيأت نمایندگی در یک کنفرانس« به هر هيأت نمایندگی 
اطلاق می شود که توسط و به نمایندگی از طرف یک دولت برای شرکت 

در کنفرانس اعزام شده باشد.

(12) “observer delegation” means, as the case may be, 
the observer delegation to an organ or the observer del-
egation to a conference;

هيأت  هر  به  مورد  حسب  بر  ناظر«  نمایندگی  »هيأت  اصطلاح   -12
نمایندگی ناظر در یک ارگان یا کنفرانس اطلاق می گردد.

(13) “observer delegation to an organ” means the dele-
gation sent by a State to participate on its behalf as an 
observer in the proceedings of the organ;

13- عبارت »هيأت نمایندگی ناظر در یک ارگان« به هر هيأت نمایندگی 
اطلاق می شود که توسط و به نمایندگی از طرف یک دولت برای شرکت 

در مذاکرات ارگان به عنوان ناظر اعزام گردد.

(14) “observer delegation to a conference” means the 
delegation sent by a State to participate on its behalf as 
an observer in the proceedings of the conference;

هيأت  هر  به  کنفرانس«  یک  در  ناظر  هيأت  »نمایندگی  عبارت   -14
از طرف یک دولت  نمایندگی  به  و  توسط  که  اطلاق می شود  نمایندگی 

برای شرکت در مذاکرات کنفرانس به عنوان ناظراعزام گردد.

(15) “host State” means the State in whose territory:
15- اصطلاح  »دولت پذیرنده« به دولتی اطلاق می شود که:
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(a) the Organization has its seat or an office, or
  الف( مقر سازمان یا دفتر سازمان در قلمرو آن قرار داشته باشد.

(b) a meeting of an organ or a conference is held;
ب( اجلاسيه یک ارگان یا کنفرانس در قلمرو آن تشكيل گردد.

(16) “sending State” means the State which sends:
16- »دولت فرستنده« به دولتی اطلاق می شود که:

(a) a mission to the Organization at its seat or to an of-
fice of the Organization, or

  الف( هيأتی به مقر سازمان یا دفتر آن اعزام دارد یا

(b) a delegation to an organ or a delegation to a confer-
ence, or

 ب( یک هيأت نمایندگی را به یک ارگان یا کنفرانس اعزام دارد یا

(c) an observer delegation to an organ or an observer 
delegation to a conference;

 ج( یک هيأت نمایندگی ناظر را به یک ارگان یا کنفرانس اعزام نماید.

(17) “head of mission” means, as the case may be, the 
permanent representative or the permanent observer;

17-  »رئيس مأموریت« بر حسب مورد به نماینده دائم یا ناظر دائم اطلاق 
می شود.

(18) “permanent representative” means the person 
charged by the sending State with the duty of acting as 
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the head of the permanent mission;
18-  »نماینده دائم« یعنی شخصی که از طرف دولت فرستنده به عنوان 

رئيس مأموریت دائم انجام وظيفه می نماید.

(19) “permanent observer” means the person charged 
by the sending State with the duty of acting as the head 
of the permanent observer mission;

19-  »ناظر دائم« به شخصی اطلاق می شود که از طرف دولت فرستنده 
متصدی ریاست یک هيأت دائم ناظر باشد.

(20) “members of the mission” means the head of mis-
sion and the members of the staff;
20-  »اعضای مأموریت« به رئيس مأموریت و کارمندان او اطلاق می گردد.

(21) “head of delegation” means the delegate charged 
by the sending State with the duty of acting in that ca-
pacity;

از طرف  که  گفته می شود  نماینده ای  به  نمایندگی«  هيأت  21-  »رئيس 
دولت فرستنده دراین سمت انجام وظيفه نماید.

(22) “delegate” means any person designated by a State 
to participate as its representative in the proceedings of 
an organ or in a conference;

22- منظور از  »نماینده« هر شخصی است که از طرف یک دولت برای 
آن  طرف  از  نمایندگی  به  کنفرانس  یا  ارگان  یک  مذاکرات  در  شرکت 

دولت  معرفی گردد.

(23) “members of the delegation” means the delegates 
and the members of the staff;
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23-  »اعضای هيأت نمایندگی« به نمایندگان و کارمندان هيأت اطلاق 
می شود.

(24) “head of the observer delegation” means the ob-
server delegate charged by the sending State with the 
duty of acting in that capacity;

می شود  اطلاق  ناظری  نماینده  به  ناظر«  نمایندگی  هيأت  24-  »رئيس 
که از طرف دولت فرستنده برای انجام وظيفه در این سمت مأمور شده 

باشد.

(25) “observer delegate” means any person designated 
by a State to attend as an observer the proceedings of 
an organ or of a conference;

25-  »نماینده ناظر« یعنی شخصی که از طرف یک دولت برای شرکت در 
مذاکرات یک ارگان یا کنفرانس به عنوان ناظر تعيين شده باشد.

(26) “members of the observer delegation” means the 
observer delegates and the members of the staff;

کارمندان  و  ناظر  نمایندگان  به  ناظر«  نمایندگی  هيأت  26-  »اعضای 
هيأت اطلاق می گردد.

(27) “members of the staff” means the members of the 
diplomatic staff, the administrative and technical staff 
and the service staff of the mission, the delegation or 
the observer delegation;

دیپلماتيک،  کارمندان  به  می شود  اطلاق  اصطلاح  »کارمندان«   -27
اداری، فنی و خدمه مأموریت، هيأت نمایندگی یا هيأت نمایندگی ناظر.
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(28) “members of the diplomatic staff” means the mem-
bers of the staff of the mission, the delegation or the 
observer delegation who enjoy diplomatic status for the 
purpose of the mission, the delegation or the observer 
delegation;

28-  »کارمندان دیپلماتيک« به آن دسته از کارمندان مأموریت، هيأت 
نمایندگی یا هيأت نمایندگی ناظر اطلاق می شود که از سمت دیپلماتيک 
در مأموریت یا هيأت نمایندگی یا هيأت نمایندگی ناظر برخوردار باشند.

(29) “members of the administrative and technical 
staff” means the members of the staff employed in the 
administrative and technical service of the mission, the 
delegation or the observer delegation;

29-  »کارمندان اداری و فنی« اطلاق می شود به کارمندانی که در کادر 
ناظر  نمایندگی  هيأت  یا  نمایندگی  هيأت  مأموریت،  یک  فنی  و  اداری 

انجام وظيفه  می کنند.

(30) “members of the service staff” means the members 
of the staff employed by the mission, the delegation or 
the observer delegation as household workers or for 
similar tasks;

خانگی  امور  انجام  برای  که  می شود  اطلاق  کارکنانی  به  30-  »خدمه« 
نمایندگی  هيأت  یا  نمایندگی  هيأت  مأموریت  دریک  مشابه  یا خدمات 

ناظر استخدام شده باشند.

(31) “private staff” means persons employed exclusive-
ly in the private service of the members of the mission 
or the delegation;
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31-  »مستخدمين شخصی« به افرادی اطلاق می شود که منحصراً برای 
شده  استخدام  نمایندگی  هيأت  یا  مأموریت  اعضای  شخصی  خدمت 

باشند.

(32) “premises of the mission” means the buildings or 
parts of buildings and the land ancillary thereto, irre-
spective of ownership, used for the purpose of the mis-
sion, including the residence of the head of mission;

32- اصطلاح  »اماکن مأموریت« یعنی ابنيه یا قسمتهایی از ابنيه و زمين 
متصل به آن که مالک آن هر که باشد، برای انجام امور مأموریت منجمله 

به عنوان محل اقامت رئيس مأموریت مورد استفاده قرار گيرد.

(33) “premises of the delegation” means the buildings 
or parts of buildings, irrespective of ownership, used 
solely as the offices of the delegation;

33-  »اماکن هيأت نمایندگی« یعنی ابنيه یا قسمتهایی از ابنيه که مالک 
آن هر که باشد، منحصراً به عنوان دفاتر هيأت نمایندگی مورد استفاده 

قرار گيرد.

(34) “rules of the Organization” means, in particular, 
the constituent instruments, relevant decisions and res-
olutions, and established practice of the Organization.

34-  »مقررات سازمان« ، به ویژه ، اطلاق می شود به اساسنامه، تصميمات 
و قطعنامه های مربوطه و رویه ثابت سازمان.

2�The provisions of paragraph 1 of this article regard-
ing the use of terms in the present Convention are with-
out prejudice to the use of those terms or to the mean-




